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DIMINUTIVE EMOTIVE MEANING
AS A TRANSLATION PROBLEM

AnHotanus. B crathe paccMaTpuBaercsi Bo-
IpoC KaTeropud OSMOTHUBHOCTH U A3BIKOBLIX
(KOHKpETHO MOP(OIOTHYECKUX) CPEICTB €€ BbI-
pakeHus. B eHTpe BHUMaHWSA HAXOAATCS JUMH-
HYTHBHBIE ()OPMBI, KOTOpBIE, KPOME Pa3MEpHO-
CTH, BBIPAXKAIOT M CyOBEKTHBHYIO OIEHKY (IMO-
TUBHOCTB). 3amadell HACTOSIIECH CTaThU SBISACT-
csl paccMOTpeHHe MOP(OIIOTHUECKIX (POpM BbI-
paXeHHs SMOTHBHOCTH Ha IIpUMeEpe IepeBoja
KOHKPETHOTO PYCCKOS3BIYHOTO XYJI0)KECTBEHHO-
ro TeKcTa Ha cepOckui (OJIM3KOPOACTBEHHBIN)
A3bIK. B KadecTBe MaTepuana HCCIEIOBaHUS
Obutn BeIOpans! 30 mucem u3 pomana «IIucpMoB-
Huk» M. lumkuHa u uX cepOCKuit mepeBo/I.

KioyeBble ciioBa: 5MOIHS, 3MOTHBHOE
3HA4YEeHHE, AMOTHBHOCTb, MOP(HOIOTUUESCKHI
croco6 BBIpXXEHUA OMOTHUBHOCTH, YMCHBIIH-
TENIbHO-JAacCKaTeNbHbIe Cy(PQUKCHI, AUMHHYTHB,
NIePEBOJI, PYCCKHH SI3BIK, CEPOCKHUM S3BIK

Abstract. The article deals with the issue of
the category of emotivity and linguistic (particu-
larly morphological) means of its expression.
Special attention is paid to the diminutive forms,
which have not only a dimension meaning but
also an emotive one. The task of this article is to
consider the morphological forms of expressing
emotivity in a Russian literary text and its Ser-
bian translation. For research 30 letters from the
novel "The Light and the Dark" (“Pis’movnik”)
by M. Shishkin and their Serbian translation
were selected.

Keywords: emotion, emotive meaning,
emotivity, morphological way of expressing of
emotivity, diminutive suffixes, diminutive,
translation, Russian language, Serbian language

BBenenue

HpOGJ’ICMa KaTeropmuu 5SMOTUBHOCTH, A3bIKOBBIX cr1oco0oB 1 CPCACTB €€ BbIPAKCHUS CO

BCEU OYEBHIHOCTBIO AKTyaM3UPYETCS B paMKaxX aHTPOIOJIOTHYECKOW MapaJurMbl COBpe-
MEHHOM JTMHTBUCTUKH. CaMo OIpeie]IeHue YMOTHBHOCTH TPeOyeT YTOUHEHHS B 3aBHCHUMO-
CTH OT TOTO, KaKOH acleKT (HOMUHATHBHBINA, (QYHKIIMOHAIBHBINA, TPAMMATHYECKI) HaX0-
muTcs B (pokyce BHUMaHUS HcclienoBareseid. Eciu peds naer o TEeKCTOBOM penpe3eHTanu
KaTeTOPUH AMOTHBHOCTHM M O KOPPEISIIMHU CIIOCOOOB M CPENCTB €€ INpPEACTaBICHUS B
IMMPaKTUKE COBPEMEHHOI'O NEPEBOAA, TO IMPUHIMUIIMAIBHO BaXXHBIM OKa3bIBACTCA CpPaBHU-
TEJIbHO-CONOCTaBUTENILHOE PACCMOTPEHHE JIEKCHYECKOTO W TPaMMAaTHYECKOro (CJI0BO-
00pa30BaTeIbHOr0, MOP(HOIOTHYECKOr0 U CHHTAaKCHYECKOT0) CIIOCOO0B BBIPAKEHUS IMO-
UM B A3bIKaX OPUIMHANA U MepeBoa. 3aadya JaHHOM CTaThU — pacCCMOTPETh Ha MpUMeEpe
nepeBoia KOHKPETHOTO PYCCKOS3BIYHOTO XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTAa Ha CEPOCKHUM SI3BIK
Mopdonoruueckne (GOpMbl BeIpaXKeHHUsT 3MolIMi. BbiOop mMeHHO cepOckoro mepeBoja
MIPOJMKTOBAH TEM, YTO PYCCKUI M CepOCKMil S3BIKM SIBISIOTCS OJM3KOPOJCTBEHHBIMHU,
MMEIONIVMHI aHAJIOTUYHBIE CHCTEMBI CIIOBOOOPAa30BaHMS, YTO IO3BOJISET MPEAIIOIO0XKUTH
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BBICOKYIO CTETIEHb a/IeKBATHOCTH M TOYHOCTH IEpeJadyd SMOTHUBHOCTH B CIIydae PYCCKO-
cepOckoro nmepeBoia.

Martepuanom uccienoBanus 0pi1 BIOpaH poman M. [umkuHa «[TuCbMOBHUK» U €TO
cepOckuii epeBo, BbINOIHEHHBIH JIFoOMHKOH MunHuny, kotopast B 2012 1. 6bu1a yzmo-
cToeHa Harpazasl uM. Munoma H. Jlxypuua Accouuanuu JUTepaTypHBIX MEPEBOIUUKOB
Cep6un. Poman «I1ucbMOBHHK», KaK M3BECTHO, MPEACTABISIET COOOM MHUChMa JIBYX BIIIOO-
JICHHBIX M COTJIACHO POMaHy O4YeHb ONM3KUX JIIOAEH, MMEIOMNX O0Ire BOCIIOMUHAHUS,
o01ee AeTCTBO M IOHOCTH. HeynuBuTenbHO, 9TO MX MHChMa OYEHb SMOIMOHAIBHBI H, CO-
OTBETCTBCHHO, HACHIIICHB! SMOTUBHBIMH SI3BIKOBBIMHU CpesicTBaMu. ITrcbMa oueHb Ternible,
C OZIHOHM CTOPOHBI, @ C APYTOM CTOPOHBI — OYEHb TPYCTHBIE, TAK KaK I€POU Pa3BEICHBI BO
BpEMEHM M mpocTpaHcTBe. ONHMM M3 YAaCTOTHBIX CPEICTB BBIPAKCHHS IMOTHBHOCTH B
JTAHHOM TEKCTE SIBIISIETCS] IUMHUHYTUB. B cTaThe aHANM3UPYIOTCS PyCCKUE AUMHHYTHBHBIE
cy(dHKCH Kak HOCHTEIM 3MOTHBHOTO 3HAYCHHS M HMX CEpOCKHE COOTBETCTBUS, HPEIJIO-
KEHHBIEC IEPEBOIUHKOM.

OcHoBHas YacTh

B 1987 r. B bepnune Ha mnenapHom 3acenanuu X1V MexayHapoJaHOTO KOHIpecca
JUHTBUCTOB TIpo0ieMa «SI3bIK U AIMOIMI» ObLIA Ha3BaHA B YHCIIE IATH HAHOOJICE IPHOPH-
TETHBIX HANpaBJICHUI COBPEMEHHBIX JMHIBUCTHUYECKUX HccaenoBaHuil [6]. [Ipuznanue
JUHTBUCTHKH SMOIUI B KaYECTBE OJTHOTO M3 MPUOPHUTETHHIX HAIPABICHUIN B JTMHTBUCTH-
YECKUX HCCIIENOBAHMAX 00Jiee YeM 3aKOHOMEPHO B CHITy HEOCIIOPUMOCTH TOTO, YTO HMO-
UM BBICTYNAIOT MOTHBAIMOHHOW OCHOBOW CO3HAHUS W S3BIKOBOTO TIOBEICHUS YEIOBEKA.
VmeHHO >THM OOBACHSAETCA TO, 9YTO B MHOTOYNCIICHHBIX HAyYHBIX UCCIEIOBAHUAX CICIIH-
AIBHO WM MOITyTHO 3aTPardBarOTCsS BOIPOCHI TEOPHH M CEMHUOTHUKH SMOLUH, UX KOHIICTI-
TyaJIM3alyy 1 BepOamu3aiuu.

OMonuu — o0ImupHas U boraras 0071acTh YEIOBEUCCKON IICMXUKH — MPEACTABIISIOT CO-
0oli peakiu CyObeKTa Ha BHYTPCHHHE M BHEIIHUC pa3apaxuTesd. OCHOBHBIMU 3MOIIUS-
MU CUHTAIOTCS PafoCTh, CTPax, THEB, YIOBOJIBCTBUE, OTBPAIICHUE, TOPE, OJTHAKO 3TUM ap-
CeHaJl AMOIUI HE MCYepIbIBACTCs. ECTECTBEHHO, YTO B KOMMYHUKAIIMA «3MOITMH MOTYT
BEIPAKATHCS KaK Mapas3bIKOBEIMH CPEICTBaMHU (TUTA4eM, CMEXOM, JKECTaMH, MUMHUKOM),
TaKk U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMH — (DOHETHUYCCKUMH, JICKCHICCKAMH, CIOBOOOPA30BATEIIb-
HBIMH, Pa3eOTOTHUSCKUMHI, TPAMMATHICCKAMI [2, ¢. 142].

Bes xymoskecTBeHHasi TUTEpaTypa SBIIETCS ICTIO3UTAPHEM IMOIIHIA: OHA OIMHCHIBACT
SMOIMOHANBHBIE KaTErOprUalbHbBIe CUTYAINH, BepOanbHOe U aBepOaTbHOE SMOIMOHATIBHOE
MOBEJICHHE YeJIOBEKa, CIIOCOOBI, CPEICTBA U IIyTH KOMMYHHUKAIIMU MOIIHIA, B HEH 3amevar-
JICH 3MOLIMOHAJIbHBIM BUJIOBOM W WHAMBHIYaIbHBIN OIBIT YEJIOBEKa, CIOCOOBI €ro Mo-
LHOHAJIBHOTO peduiekcUpoBaHus. B aToM miiane nurepaTypa siBisieTcsi OEClEHHbIM y4eo-
HUKOM I10 BOCITUTAHUIO KYJIETYPBI IMOIIMOHAILHOTO 00IIeH!s: homo sentience. B xymoxe-
CTBCHHOM TEKCTE 3MOIMH HAOJNIOAIOTCS HE MPSIMO, a 4Yepe3 CICIU(PUUCCKUE S3BIKOBBIC
3HaKH, KOTOPbIC MaTepPHaJIbHbI, HAOIIOMaEMBbI U CIyXKaT 11 MaHuecTanuii smonuii [6].

Kak m3BeCTHO, K S3BIKOBEIM CPEICTBAM BBIPAKCHHS SMOIMUN OTHOCAT JCKCHUYCCKHE W
TpaMMaTHYECKHE CITOCOOBI BRIPAXKCHUS AMOINH. B XyM0’KeCTBEHHOM TEKCTE aBTOP, KPOME
HA3BaHHBIX, HCIOJB3YET TAKXKE CTHIIMCTHYCCKUE CTIOCOOBI MPEICTABICHHUS SMOIUN U IMO-
I[UOHAJILHBIX COCTOSIHUI.

HecomuenHo, lekcndecknii crnocod BBIpaXKCHUS YMOLUN JOMUHHUPYET HAll BCEMH ApY-
TUMH crtocobamu. BrIpa3uTs cBOM SYMOIIUH HIIH BO3JCHCTBOBATH TOCPEICTBOM BEIPAKECHUS
HMOIMH Ha CIYNIAIOIIEr0 rOBOPSILEMY Jierde BCEro MMEHHO IyTeM 0TOOpa OnpeiesIeHHbIX
JICKCUYECKUX €AUHUIIL.

OpnHako He MEHee BaKHOW YacThIO AIMOTHBHBIX PECYPCOB SI3bIKa SBJIIOTCSA TPaMMaTH-
yeckue cpenctBa. OHM OTIIMYAIOTCS OOJBIUM Pa3HOOOPAa3HEM M JAIOT NIMPOKHE BO3MOXK-
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HOCTH aBTOpPY TEKCTa JJIsl epeiadr COOCTBEHHBIX SMOIUHA WK JIJIst N300paeH s SMOLHMN
nepcoHaxei. Cpeu rpaMMaTHYECKUX OJHUM M3 CaMbIX MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB BbIpa-
JKCHHST SMOTHBHOCTH siBJIacTCs MoOp(osoruueckuii (MopdeMHbiii) crocob, B 4aCTHOCTH
npedukcanys u cypdukcanus.

K mopdoinormueckomy (MopdpeMHOMY) crioco0y BbIpa)KEHHsI SMOLMI OTHOCHTCS TaKkKe
UCIIOJIb30BaHUE CO3JaHHBIX C MOMOLIBbIO CY(h(UKCOB M MPUCTABOK HOBBIX CJIOB, KOTOpPBIE
BBIP@KAIOT Pa3IMYHbIE YMOLIMOHAIBHBIE OTTEHKH. Ha30BeM TOIIBKO HEKOTOpPBIE M3 pyc-
CKHUX CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIX CY((HHUKCOB M IMPUCTABOK, YTOOBI IIPOIEMOHCTPUPOBATH Me-
XaHU3M CO3/IaHMsl HOBBIX CJIOB ISl BEIPAKEHUS! SMOILMOHAIBHOTO OTHOIICHHS TOBOpSIIIE-
T0: YMCHBIIUTENbHO-TacKaTeNbHBIEe Cy(P(UKCH -eHBK- (IOpOXKeHbKa, MamieHbKa), -OHbK-
(romoBonbKa, JIN30HBKA), -WHBK- (3aWHBKA, OAMHBKH), -YIIK- (TOJIOBYIIKA, TOIyOyIIKa), -
FOIIK- (3aOIIKa, ISAIONIKA, 3BEPIOMIKA); CYPHUKCH CyObEKTUBHOW OIEHKU -HK- (CTOJIUK,
JIOMHUK), -OK- (BEUCPOK, MOJIOTOK), -€K- (Opesiouek, I'yao4ek); MpUCTaBKU mpe- (mpeBece-
JI0), cBepX- (CBEpX-yMHBIN), Hau- (Haukpacuseiiuuii) u ap. [1] Takue cyddukce u npu-
CTaBKH CTAHOBSITCS 4AaCTO «KaMHEM IPETKHOBEHUS» ITPH MEXbS3BIKOBOM IIEPEBOJIE.

B.J. IllaxoBckuit OTMEUYAET, YTO «IMOTHUBHBIM CMBICI KaK €IUHUIIA TIEPEeBOJia MOXKET
OBITH «yIaKoBaH» B dMOTHBHOM adduKce, B SMOTHBE, B CBOOOIHOM HJIHM yCTOWYHBOM
SMOTHBHOM CJIOBOCOYETAHUH, B IPEIUIOKEHNUHN, (pparMeHTe TEKCTa WM B IIEJIOM TEKCTE»
[5, c. 139]. U kak ciencTBue, UCCieqOBaTeNb MpeAiaraeT CIECIYIOIIYI0 UEPAPXUI0 HMO-
THUBHBIX €IMHHI] IIepeBo/ia (IIepeBOIEM): MUKPOIIEPEBOIEMBI (3MOTUBHBIE a)(PHUKCH), IIPO-
CTBIE TIEPEBOJEMEI (CIOBa-3MOTHBEI), CIIOKHBIE TEPEBOJAEMBI (IMOTHBHBIE CIIOBOCOYETA-
HUS), MaKpOIIEPEBOAEMEI (TIPEIUIOKEHNS) U THIIEPIIEPEBOAEMEI (CTPYKTypHBIE 00pa3oBa-
HUS OOJBINHNE, YeM MPEIIOKEHHE C OIPEeNeIeHHON SMOIMOHATBHON qoMUHaHTOH) [5]. B
HacTosiIeH paboTe MbI COCPEIOTOYMMCS TOJILKO Ha IEPBOM €UHUIIC, T.€. HA MUKpOIIepe-
BOJIEeMaX, a MMEHHO YMEHBIIUTEIbHO-JIACKAaTeNbHbIX Cy(dduKcax, Omarogaps KOTOPhIM
o0pasyeTcst SMOTUBHAS JICKCHKA.

B 3aBucuMocTH OT ceMaHTHKU HOMHHAIWU ¢ cy(dukcamu cyObeKTUBHOM OIICHKH pac-
Ipe/IeNsIoT B Be rpynmbl. K mepBoii rpyImne oTHOCATCS AUMHHYTUBBI, UMEIOIINE YMEHb-
muTenbHoe 3HadeHue. Ko BTopoil, Ha000poT, ayrMEeHTAaTHBbI, IMEIOIIUE YBEINYNTEIBHOE
3Hauenue [1], [9]. 3naueHue pa3mepa B YUCTOM BHJI€ OHU BBIPAXKAIOT OUEHb peako. Yare
yKa3aHHOE 3HaYCHUE OCJIOKHEHO 3HAUYCHHUEM CyObEKTHBHOM OLIEHKH, IOJOKUTEIbHON HITH
orpunarensHoi. Ilpudem, kak mpaBHiIO, MOJOXKUTEIbHAS OIIEHKA AaCCOLMUPYETCS ¢
YMEHBIIUTEIBHBIMA CY(h(UKCaMu, OTPHUIIATEIEHAS — C YBEINIATEIIEHBIMU.

CoBepIIeHHO OYEeBHIHO, YTO Teperada MOPQPOIOTHYECKIX CPEICTB IMOTHBHOCTHU 3a-
BHCHUT OT OJIM30CTH/IATBHOCTH SI3BIKOB. Tak, B CiIydae pycCKO-aHTIHIICKOTO TepeBoja OT
nepeBoAYMKa TpeOyeTcst onpeiesieHHas H300peTaTeIbHOCTh B IIOUCKE CPEICTB BHIPAKEHHS
SMOTHBHOTO 3Ha4eHHs pycckoro cydukca. B Tabn. 1 npuseseHsl npuMepbl AUMHHYTHB-
HBIX (popM U3 pomana «[IuceMoBHHK» M. IIIUIIKMHA 1 KX COOTBETCTBHS U3 AHTJIOSN3BIYHON
BepcUM poMana (nepeBoauuk DHipto bpombuin). [laHHbIE TpUMEpBI HATIISITHO JEMOHCT-
PUPYIOT, YTO H3-32 OTCYTCTBUS (WM MalOyHOTPEOUTENbHOCTH) YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTeIbHBIX CY(Q(PHUKCOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE, TTEPEBOUUK TIOJIB3YETCS
CIOCO0aMH ONHCATENBFHOTO TEPEeBOIa W/MIN TPAHCKPHITIMH/TPAaHCIUTEPauy, YTOOBI Tie-
penaTb SMOTHBHOCTH (KOTOpas, IO HalleMy MHEHHIO, IepelaeTcs TOJBKO B CIIydasx
TPAHCIUTEPAIIUH U TPAHCKPHUIIIIHHN).

Wnas curyanust B pyccKo-cepOCKOM HEpEBOJE, MMOCKOIBKY B CEPOCKOM SI3BIKE (SI3BIKE
OMM3KOPOACTBEHHOM PYCCKOMY) UMEETCS aHAJOTHYHASA CHCTeMa Cy(PQHUKCANN; IMEIOTCS
T€ K€ yMEHbBIIUTEIILHO-JIACKATEeNIbHbIE CY(Q(PHUKCHI, KOTOPHIE TAKKE HMEIOT 3MOTHUBHOE
3naueHue. Hamp. -eljak- (puteljak), -i¢- (nozié, decaci¢, prsti¢), -icak- (plamicak), -Cic-
(balkon¢i¢), -ica- (kucéica, ribica), -ka- (travka), -ance- (drustvance), -asce- (sunasce), -
ence- (burence, detence, dugmence) u MHorue npyrue [8]. IMEHHO POJCTBEHHOCTH pycC-
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CKOTO U CepOCKOr0 SI3BIKOB, MX CHCTEM CJI0BOOOPA30BAHUS M SIBIIUCH MPUYMHONW TaHHOIO
HCCIIEAOBAHMS, LIEb KOTOPOTO BBIABUTH CTENEHh CEMAHTHYECKOIO COOTBETCTBHUS PYCCKUX
U cepOCKHUX TUMHHYTHBOB B PyCCKO-CEPOCKOM IEpeBO/IE.
Tabauya 1
Pycckue TMMHHYTHBBI M HX COOTBETCTBHSA
U3 aHI1053bIYHOM Bepcun pomaHa «IlucbmoBHux» M. Illnmkuna

Pyccknii s3bIK

AHITHHACKHH SI3BIK

CameHbka Sashenka
Bonoaenbka Volodenka
Beuepka Evening News

[To crapunke

In the same old way

Ilecunnku Grains of sand
Manpunika A little boy
Cemeuko One little seed
CriuHka Back
Boska-MopkoBka Vovka the Carrot
Terpanka Note-book

B pesyunbrare crutonrHoit BEIOOpKH ObUTO MpoaHanm3upoBaHo 30 nuceM u 150 qumuny-
TUBOB. B Tabn. 2 mpencraBieHbl NEBSATHAALATH NPEIIOKEHUH C IBAIUATHIO YETHIPMbs
JUMUHYTHBaMH B PyCCKOM SI3bIKE M UX TIEPEBOJI Ha CEPOCKHH.

Tabauya 2
Pycckne TMMUHYTHBBI M HX COOTBETCTBMSA M3 cepOcKoii Bepcuu
pomaHna «IlucbmoBHuK» M. Illnmkuna
Pycckuit s13p1k CepOCKHif S3bIK
1 2
1. IOnus-dypouxa crapaercs, uwier emy | Julija-ludica se trudi, Salje mu pisma, a Sen-
nuceMa, a jkectokocepansii Cen-Ilpe otnensl- | Pre, srca kamenoga, odgovara S$aljivim

BAaC€TCsA KOPOTKUMM IIYTJIUBBIMU IIOCIIAHUSAMU,

()

porukama, (...)

2. Ilpunec ma3zux c ropsuei BoJOH, CTall €ro
0OMEBIBaThH

Doneo sam lavor s toplom vodom, poceo da ga
perem

3. Cawenvka Mos!

SaSenjka moja!

4. Bonooenvka!

Voloda!

5. Tonyuunncs manbuuk ¢ nanvuuk

Ispao je - Palcié¢

6. Bor cocHa mromaer BeTkoi HEOO — a BOT
Ha TIOJIKE alTeyHasi MpPAagKd, TOJIe3Has TeM, YTO
TOHHT BETPHI

Ovaj bor granom para nebo — a evo, na polici
stoji lekovita trava protiv gasova

7. Ha mponunke — xo3bpu opeuwiku

Na stazi — kozji brabonjci.

8. U Bapyr 4To-TO B IyNKE LIEKOTHOE — OT-
KpBIBAalO IJ1a3a, a 3TO Tbl TOHKOW cmpyiKou
CBIIJICIIb U3 KyJIaKa IECOK MHE Ha JXUBOT

Otvaram o¢i, a to ti tankim mlazom sipas iz
Sake pesak na moj stomak

9. Cawenpka Mos xopormas!

Sa$enjka moja, draga!

10. M3BuHM, YTO NHOIYy4YarOTCSI KOPOTKHE MU~
CYIbKU — COBEPIIIEHHO HET BPEMEHH Ha ce0s

Izvini $to ispadaju kratke beleSke — uopste
nemam vremena za sebe

11. A coptup 3aemHui, nanekas mos Cawika,
9TO HY)KHO O0BSICHUTD

A ovdasnji klozet, draga moja Saska, to treba
da ti objasnim
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Ipooonscenue mabn. 2

1

2

12. Tpucena HA MUHymKy 3ajHUE JANKU TIO-
4ecarh, a BBIILIO, YTO HaBCera

Sela je za trenutak na zadnje nofice da se
pocese, a ispalo je zauvek

13. KoHeuHo, OHHM BBIOMpAOT pa3HbIe IIpe-
KpPacHbIE MTHOBEHHUS, HO pa3Be HE CTpPAIIHO
ocTaThcs BOT TaK, BEYHBIM, (hapdopoBbIM — Kak
RnacmyutoK Bce TIHETCS MOLEN0BATh HACHYULKY

Naravno, oni za knjigu biraju razne prekrasne
trenutke, ali zar nije stra$no ostati tako, postati
vecan, procelanski — kao pastir koji se naginje
da poljubi pastirku

14. I BmepBBle MOXHO OBUIO PaccCMOTPETh
rj1a3a — HU9ero He 0OsiCh M He CMYMIAsCh — Ka-
pHe C OpPEeXOBBIMU U 3€JICHBIMU KPANUHKAMU HA
payKKe

I prvi put sam mogla da ti se zagledam u oci
ni¢ega se ne boje¢i i ne zbunjujuéi se —
kestenjaste sa zelenim i orahovim mrljama na
duzici

15. 11 yTtpoM mepex yMbBIBaJIbHUKOM BIAPYT
BOJIHA TIIYTIOTO CYACThSI — OT BHAA JBYX HAIINX
3yOHBIX IETOK B OJTHOM CHIAKAHUUKE

I ujutru pred umivaonikom — odjednom talas
glupe srece od pogleda na dve Cetkice za zube u
istoj Casi

16. CToAT, CKPECTUB HOMCKU, I CMOTPAT JAPYT
Ha Jpyra

Stoje, prekrstivsi noge i gledaju jedna u drugu

17. B TpamBae Ha Hac 00OpaYMBAIOTCS — TBOM
KyJIak Yy MOETo HOca, a A LENIYI0 Ty KOCHOUKY,
KOTOpast HIOJIb

U tramvaju se okrecu za nama, tvoja pesnica je
kod mog nosa i ja ljubim onu koS¢icu koja
predstavlja juli

18. 1 Tak XoueTcs NMPOBECTH KOHUUKOM S3bI-
Ka, KaK TOT/a, 10 TBOEMY WLO8HUKY, KOTODBIil
TAHEeTCsA y Tebs TaM, BHHU3Y, OT U 10, OynTo y
MaJIbIIA-ToJIbIIIA, H TeOs CIEMHIN U3 JBYyX HO-
JI08UHOK

I tako Zelim da predem jezikom kao onda, po
tvom Savu, koji se pruza tamo, dole, od i do,
kao kod gole bebe. I tebe su slepili od dve
polovine

19. Ceiiuac BBIKIIOYHMIIA CBET, YTOOBI, HAKO-
Hell, CBEPHYThCS KIYOOUKOM W 3aCHYTh, a Ha
Hebo, moka nucana tebe, Habexanu obnaka

Sad sam ugasila svetlo da se konacno sklupéam
i zaspim, a na nebu su se, dok sam ti pisala,
skupili oblaci

CpaBHEHHE PYCCKOSI3BIYHBIX AUMHHYTHUBHBIX (POPM M MX cepOCKHX MEPEBOIHBIX COOT-

BETCTBHIA MMO3BOJISET CKa3aTh Clieayoiiee. Pycckie TUMHUHYTHBBI, [IPEACTABISIONUE HO-
MHHAIMY, HAXOAT MOJHOE CEMAHTHYECKOE M TPAMMATHYECKOE COOTBETCTBHE B CEPOCKOM
s3bIke (Qypouka — ludica; Cawenvra — Sasenjka; Bonodenvka — Voloda, manvuux ¢ nano-
yux — Palci¢;, Cawka — Saska; nacmywxka — pastirka). HecMOTpst Ha TO, YTO HOMHHAIUS
nacmywiox Morja Obl ObITh IEepelaHa B CepOCKOM S3bIKEe IUMHUHYTHBHOW (hopMoii
pastiri¢/pastirci¢/cobancic¢/¢obance, 3T0 HEe TIPOU3OILIO, H TIOITOMY B TIEPEBOJIC HE Mepe-
JIAaHO SMOTHBHOE 3HAYCHUE MCXOIHOU S3bIKOBON eAMHMILI. Pycckue muMuHYyTHBHBIE (HOp-
MBI JIANKU U KOCMOYKA TIONYYHIH TPAMMATHYECKOE U IMOTHUBHOE COOTBETCTBHE B cepo-
cKoM TiepeBojie (noZice, koscica). Pycckue CIIOBOCOUETAHS C6EPHYMbCs KIYOOUKOM U KO-
3bU Opewiky HEe TIOJyYHIIH CBOET0 IPAMMATHYECKOr0 COOTBETCTBHS, HO SMOTHBHOE COOT-
BETCTBHUE MOJIyYHJIOCh: B MIEPBOM CIIydyae 3a CUET JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUs CepOCKOro ria-
rona sklupcati se, a BO BTOPOM 3a CYET JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS CYIICCTBHTEIHLHOTO
brabonjci. B ocTanbHBIX CIIydasx, K COKAJICHUIO, B CEPOCKOM S3BIKE HEUTPaIH3HPYETCS
3Ha4Y€HHE YMOTHBHOCTH, TaK Kak 0€3 yMEHBIINTEIbHO-TaCKaTeNbHBIX cy(durkcoB 3Haue-
HHE KOHKPETHBIX CJIOB OCTAeTCsl HEUTpalbHBIM (lavor — mas, trava — mpasa, staza — mpo-
na, mlaz — cmpys, beleske — 3anucxu, na trenutak — na munymy, mrlje — kpanunul, casa —
cmakaw, noge — Ho2u, sav — wiog, polovina — nonosuna).

BruiBoabI
CormocTaBUTENIFHBIN aHATIW3 PYCCKUX JUMUHYTHBHBIX ()OPM HEPBBIX TPUALATH MHCEM
pomana M. lllnmknHa «[IMCEMOBHUKY, MOMYYEHHBIX CIUIOIIHON BBIOOPKOH, M HX cepO-
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CKHX NEPEBOJHBIX (HE)IKBUBAJIEHTOB ITO3BOJIMII HAM BBIABUTH cienytomiee. [lonHoe rpam-
MaTH4eCKOe ¥ IMOTHBHOE COOTBETCTBUE MOIYHMIN (OPMBI, IPEJICTABIISIONINE HOMUHAIIN
(uMeHa, Ha3BaHus, MPO3BHUINA). B ciy4asx, rae rpammaruueckas gopma (hopma ¢ yMeHb-
HIMTEIbHO-TACKATEIbHBIM CY((HHKCOM) COXpaHWIIACh B MEPEBOJIC, TAKIKE COXPAaHUIOCH U
HSMOTHBHOE COOTBETCTBHE. B OCTalbHBIX Cilydasx IPOHM30ILIA «IMOTHBHAs HEWTpain3a-
LHs» B IEPEBOJIC, T.€. SMOTUBHOTO COOTBETCTBUS, a TAK)KE IPaMMaTHYECKOTr0, B MIEPEBOIEC
He OBUIO JOCTHTHYTO. B CBSI3M € mMoOcieTHUM XOTENIOCh ObI MOAYEPKHYTh, YTO HAJIMYHE B
JIBYX POJICTBEHHBIX S3BIKAX aHAIOTHYHBIX CHUCTEM cy(dukcanny He rapaHTHpYeT asiekK-
BaTHOCTb II€PEBO/Ia SMOTHBHOT'O 3HAYEHHS, BBIPQKEHHOTO AUMHHYTHBAMH.
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